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BUILT-IN OVEN

BO910MBP
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c E Productimagesareforillustrative purposes onlyand maydifferfromtheactual product.



SAFETY INFORMATION

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or
damage from unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the
packaging and appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure
safe operation. If you find any damage, please contact the retailer or dealer. Please
note modifications or alterations to the appliance are not allowed for your safety
concern. Unintended use may cause hazards and loss of warranty claims.

Explanation of symbols

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of
persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of persons
due to voltage.

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to
property), but not danger.

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.

oepPpyrp>pb

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commis-
sioning the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or
unit for later use!



/N WARNING!

 The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should
be taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of
age shall be kept away unless continuously supervised.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capa- bilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appli-ance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

e If the surface is cracked, switch of the appliance to avoid the pos- sibility of
electric shock.
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* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the
oven door glass since they can scratch the surface, which may result in
shattering of the glass.

* A steam cleaner is not to be used.

* The appliance is not intended to be operated by means of an external
timer or a separate remote control system.

* Do not use the oven unless you are wearing something on your feet. Do
not touch the oven with wet or damp hands or feet.

* \When the door or drawer of oven is open do not leave anything on it, or
you may unbalance your appliance or break the door.

* Do not allow children to go near the oven when it is operating, especially
when the grill is on.

(® caution

* Please use the product under an open environment.

* During use, the appliance becomes very hot. Care should be taken to avoid
touching heating elements inside the oven.

e Ensure that the appliance is switched of before replacing the oven lamp to
avoid the possibility of electric shock.

® The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring specifications.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.
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e This appliance is not intended for use by persons (including chil- dren)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given super- vision or instruction
concerning use of the appliance by person responsible for their safety.

* Accessible parts may become hot during use. Young children should be
kept away.

* An all-pole disconnection means must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with the wiring rules.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac- turer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

@ ATTENTION!

* \When the oven is first switched on, it may give of an unpleasant smell. This
is due to the bonding agent used for the insulating panels within the oven.
Please run the new empty product with the conventional cooking function,
250°C, 30 minutes to clean oil impurities inside the cavity.

* During the first use, it is completely normal that there will be slight smoke.
If it does occur, you should wait for the smell to be cleared before putting
food into the oven.

® Only use the temperature probe recommended for this oven. Oven door
should not be opened often during the cooking period. The appliance
must be installed by an authorized technician and putinto use. The
producer is not responsible for any damage that might be caused by
defective placement, and installation by unau- thorized personnel.

* \When the door or drawer of oven is open do not leave anything on it, or
you may unbalance your appliance or break the door.

® Some parts of appliance may keep its heat for a long time; it is required to
wait for it to cool down before touching onto the points that are exposed to
the heat directly.

e If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug it of.
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PRODUCT OVERVIEW

Oven

When taking out food, please wear heat-insulating gloves to prevent burns! Pay attention to the hot air when opening the oven

door

Control panel ————= O 1 O

| Ventilating openings

Mounting fixing hole -~ of——— Mounting fixing hole

/ o\ Oven door
J

Handle I- I I |

Accessories

Grill tray x1

Grill rack x1
Cooking food or receiving food scraps

Grill food or place heat-resistant
cooking containers

Slide rail x2 Air fry basket x1
Air fry function-specific
Only for some models

Small grill rack x1
Probe x1 Cook smaller portions of food

Only for some models Only for some models
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Accessories

0
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Bafle plate Pizza knife Pizza tray
Block food debris Cut pizza Special accessories for
pizza function
Only for some models Only for some models Only for some models

Frying tray Grill stick Rotating grill rack
Heated meat food (Both the front and String meat and vegetables Barbecue, such as chicken
the back can be used) and turkey.
Only for some models Only for some models Only for some models

Accessories Use

For the oven to work properly, the grill rack and grill tray should only be placed between the first and fifth levels. When used
together, place the grill tray under the grill rack.

NANAN
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Only for some models



QUICK START GUIDE

Oven Control Panel

O 52 | A, @ 1 O 1 8 1 0 1Dl
K1 1 2 3 4 5 6 7 8 K2
icon Introduction

S)

Cancel the current setting and return to the standby state.

N
©)
4

Press briefly to enter the reminder function setting.
Press and hold for 3 seconds to enter or exit the child lock state.

Provide fast and even heat distribution, the hot air also takes away the moisture on the surface of the food,

635
3 EY
arFry  generating crunchy and crispy frying.
4 @y  Preheat the cavity to ensure the taste of the food.

Enter the time setting state.

Enter the temperature setting state.

Press this key to turn on or of the lamp.

8 DIl Startor pause cooking.
K1 Select the cooking function.
K2 Adjust the time or temperature.
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PRODUCT INSTALLATION

Cupboard Diagram (Standing Cupboard)

Air vents

596 §
Z /

20 FMin.50

V/ /S LEO

T Minimum bottom ventilation area: 250 mm2

583 Native appliance

V77777777 =5

(@ Reserve 5 mm for the door panel at the top and bottom
respectively.

@ Reserve 20 mm for the door panel on the left and right
respectively.

© Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

1. The thickness of the cupboard board is 20 mm.

2. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the cupboard opening shall be increased from a
minimum of 590 mm to 620 mm.

3. The dimensions in the figures are in mm.



Cupboard Diagram (Ground Cupboard)
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Without hob

583 Native appliance
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With hob

1. The thickness of the cupboard board is 20 mm.

2. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the cupboard opening shall be increased from a

minimum of 590 mm to 620 mm.
3. The dimensions in the figures are in mm.

.~ Airvents

@ Reserve 5 mm for the door panel at the top and bottom

respectively.

@ Reserve 20 mm for the door panel on the left and right

respectively.

© Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

If the appliance is installed under the hob, the
minimum thickness of worktop A is shown below:

Hob type worktop A
Induction hob 37 mm
Full-surface induction hob | 47 mm
Gas hob 30 mm
Electric hob 27 mm

ENG
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Installation Important Instructions

o Content that means [mandatory]

1.

3.
4.

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed to a professional standard in
accordance with these installation instructions. The installer shall be liable for any damage resulting from incorrect
installation.

. The entire installation process requires two professional installers. Wear dry protective gloves during installation to avoid

scratches or electric shock.
Fitted units must be heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.

Please use a 16A socket.

® Content that means [Prohibit]

1.
2.
3.
4.
5.

Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the appliance or damage to the cupboards.
Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories from the cavity.

The power socket shall be accessible to users (such as next to the cupboard) for easy power.

After installation is complete, make sure that the power plug is firmly inserted into the socket.

Please refer to the "Cupboard Diagram" for the requirements of net depth of the cupboard. The clearance between the
cupboard bottom board and the rear board (or wall) shall not be less than 50 mm.

A Content that means [note]

1.

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit, as this may cause the appliance to
overheat.

. Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transit.
. Do not block the vent of the appliance and the gap between the cupboard and the appliance.

. Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do not lift the appliance by the door

handle.

. If the power cord or power plug is damaged, stop using the appliance immediately, to avoid fire, electric shock or other

injuries.

Installation steps

. Please customize the cupboard according to the "Cupboard Diagram".

. Before installation, please check for normal power sockets and appropriate grounding, and check whether the cupboard

dimension meets the installation requirements.

. Place the appliance in designated locations in the kitchen, install it in a vertical cupboard, and connect the power supply.
. To locate the mounting fixing holes, open the appliance door and look at the side frame of the appliance (position shown

above).

. Fix the appliance to the cupboard with two rubber plugs A and screws B provided with the appliance.




Accessory installation

Accessory installation (Only for some models)

tme e —
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OPERATION INSTRUCTIONS

First Use

1. Before using it for the first time, please clean the oven and accessories to a certain extent. Remove the oven packaging

shipping protection parts. Remove all acces- sories (eg: baking trays, grills, foam, etc.) from the cavity.

2. Thoroughly clean the attachment with soapy water and a rag or soft brush.

3. Wipe the cavity and oven surfaces with a soft damp cloth.

4. To avoid fire, please make sure that the cavity is free of any remaining packing- materials and accessories when using it

for the first time.

5. When using it for the first time, keep the kitchen highly ventilated (open the hood and windows). During this time, keep

children and pets out of the kitchen and keep the doors of adjacent rooms closed.

6. To remove the smell of new products, run the following:

Oven Mode Temperature Time
EConventional 250°C 0.5 Hour
Setting the clock
Before using your oven, set the clock.
If you want to modify the clock again, please follow steps 1.
1. In the standby state, Press the " (U " key.
2. Turn knob K2 to adjust the hour digit.
3. Press the " @ " key to confirm.
4. Turn knob K2 to adjust the minute digits.
5. Press the " @ " key to complete the clock setting.
wE=]n]
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Reminder function

1. In the standby state and during cooking, press " g " key to enter the reminder setting.
2. Turn knob K2 to adjust the hour digit.

3. Press the " BQ; " key to confirm.
4. Turn knob K2 to adjust the minute digits.

5. Press the " BC); " key to complete the setting.

& e - - -
L] e meC,
Fanforced  Airfi UL
® -an-force Irrry
i ® Sl
&J Auto. Special Settings -
1 3/5 2/4/6
= NOTE
1. During cooking, press the " g?s " key to view the reminder time.
2. Areminder has been set. During cooking, press the " 29\ " key twice to modify the reminder time.
35
Barbecues function
1. In standby state or reminder state, turn knob K1 to select the function.
2. Turn knob K2 to adjust the temperature.
3. Press " @ " to enter the time setting.
4. Turn knob K2 to adjust the time.
5. Press the " [>|" key to start cooking.
o o |_||_|‘ nz oo
ol [REERIN] (R
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1 3 5 2-4

= NOTE

1. During cooking, press the " 8 " key to modify the temperature; Press the " @ " key to modify the time.

2. During cooking, the function can be changed by turning the knob K1, and the time remains unchanged. The temperature
is the default temperature of the current function, and it will start running 6 seconds after the change.
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Function table

Number Icon Function Time Temperature Preheat
1 I:I Conventio_nal 0-9 hour 30-250°C Optional
2 Convection 0-9 hour 50-280°C Optional
3 ec Energy saving 0-9 hour 140-240°C No
4 R Conventional+fan 0-9 hour 50-250°C Optional
5 Single grill 0-9 hour 150-250°C Optional
6 = Double grill+fan 0-9 hour 50-250°C Optional
7 Double grill 0-9 hour 150-250°C Optional
8 Pizza 0-9 hour 50-250°C Optional
9 D Bottom heating 0-9 hour 30-220°C Optional
10 *0 Defrost 0-9 hour 50°C No
11 NahY Fermentation 0-9 hour 30-45°C No
12 Pyrolytic 2 hour 450°C No




Quick preheating

1. In standby state or reminder state, turn knob K1 to select the function.
2. Turn knob K2 to adjust the temperature.

3. Press " @ " to enter the time setting.

4. Turn knob K2 to adjust the time.

5. Press the " @ " key.

= NOTE

1. Preheating can shorten the cooking time and improve the taste of food.
2. After preheating, put the ingredients in the oven for cooking.

3. When the preheating temperature is reached, the buzzer sounds and the progress bar is always on.

Probe function (Only for some models)

1. In the standby state, disassemble the short end of the probe into the hole in the upper right corner of the oven cavity.

2. Insert the long end of the probe into the centre of the food (avoid fat and bones).

3. Turn the knob K1 to select the function. ( E] )

4. Turn knob K2 to adjust the temperature.
5. Press the " D" key to start cooking.

Pyrolytic function

1. Open the kitchen window to keep it ventilated.
2. Remove all accessories from the oven cavity.

3. Turn the knob K1 to select the pyrolytic function.
4. Press the "[>||" key to start.

Child lock function

1. Press the "g " key for 3 seconds to enter or release the child lock state.



Airfry function
)

1. In the standby or reminder state, press the " key.
AIRFRY

2. Turn knob K2 to adjust the temperature.
3. Press " (D " to enter the time setting.
4. Turn knob K2 to adjust the time.
5. Press the " DI " key to start cooking.

2 0 eDo 150

0 Y | T =
Q)\’gi \A’\@\@\J [l
1 3 5 2-4

= NOTE

1. During cooking, press the " 8 " key to modify the temperature; Press the " O key to modify the time.

Automatic menu

1. In standby state, press and hold the " " key for 3 seconds to enter the automatic menu setting.
AIRFRY
2. Turn knob K2 to select the menu.

3. Press the " DI " key to start cooking.

s ] L] 1] e Iapaly

Conventional  Fan-forced Airfry [ I I
@ O
I:‘ D (@3 I T
Special Settings
1 2

= NOTE

1. For the menu without the preheating program, the countdown starts directly after it is started.

2. For the menu with a preheating program, you need to wait for preheating before putting the ingredients in the oven.



Automatic menu table

Code Menu name Weight Mode Time Temperature Preheat
Ar01 French Fries 350g 19min 200°C Yes
AIRFRY
Ar02 French Fries 750g ES 23min 230°C Yes
AIRFRY
Ar03 Chicken drumsticks 500g ES 20+10min 250°C No
AIRFRY
Ar04 Chicken drumsticks 1000g S 20+12min 250°C No
AIRFRY
Ar05 Chicken Nugget 200g S 17min 250°C Yes
AIRFRY
Ar06 Vegetable Nuggets 180g ES 11.5min 250°C Yes
AIRFRY
Ar07 Mozzarella Fries 120g ES 10min 250°C Yes
AIRFRY
Ar08 Onion Rings thick cut 160g 2 11.5min 220°C Yes
AIRFRY
Ar09 Breaded Mushrooms 125¢g S 13min 230°C Yes
AIRFRY
Ar10 Breaded Mushrooms 250g 13min 230°C Yes
AIRFRY
Suggested menu table
Menu name Form Mode Time Temperature  Level
Sponge cake (simple) in a box — . o
e Box 50min 170°C 2
Sponge cake (simple) in a box Box I:I 20min 140°C 1
shape
Sponge cake v¥|th fruits in a round Round form 50min 150°C 1
orm
Sponge cake with fruits on a tray Tray I:I 70min 140°C 1
Raisins brioche muins (yeast cake) Muin form I:I Preh_eat.: 19m.|n 220°C 2
Baking: 11min

17
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Menu name Form Mode Time Temperature Level

Gugelhupf (with yeast) Tray ‘:’ PBraeIEiiz;t:: ;3:::: 150°C 1
Muins Muin form ‘z’ Plgitierzz ggr:::‘n 160°C 1
Muins Muin form 2 Plgitiiagti gosr:::: 150°C 1
Apple yeast cake on a tray Tray ?(__“a ;;E:wzat4;05n:r:?n 160°C 1
Water sponge cake (6 eggs) Spring form ‘:’ Péitiizcz Zfﬁr:lnn 160°C 1
Water sponge cake (4 eggs) Spring form ‘z’ g;i?:gatzzr;':; 160°C 1
Water sponge cake Spring form Péztiia; Zﬁ:}r 160°C 1
Apple Yeast cake on a tray Tray ?L__‘a g;i?r?gat4gr:1|:1 150°C 2
Hefezopf (Callah) Tray 2 40min 150°C 2
Small cakes 20 Tray 36min 150°C 2

Small cakes 40 Tray PBr:l?iiZt:: ;2::": 150°C 2+4
Butter yeast cake Tray ‘:’ gi?rfj%%?nﬂ 150°C 2
Shortbread Tray ‘z’ g;i?:ga:t] %Tniir; 170°C 2

Shortbread 2 trays Tray R Pé:tiagt ?;r::'n” 160°C 2+4
Vanilla cookies Tray ‘:’ g;i?:ga:t,lgr;i; 160°C 2

Vanilla cookies Tray 2 g;i?f;}}i:}i; 150°C 2+4
White bread (1 kg flour) box shape Box ‘z’ g;it‘:gatS%r:wllrr: 170°C 1
White bread (1 kg flour) box shape Box 7 Preheat: 12min 170°C 1

Baking: 45min

8



Menu name Form Mode Time Temperature Level
Fresh Pizza (thin) Tray E Péjtiagt Jomin 170°C 2
Fresh Pizza (thick) Tray PBrael?iiZ;t:: lgf:ll: 170°C 2
Fresh Pizza (thick) Tray R g;i?:;tﬁm; 170°C 2
Bread Tray ] e o 190°C 1
Beef tender loin 1.6 kg Tray 2 55min 180°C 2
Meatloaf 1 kg meat Tray I:I 75min 180°C 1
Chicken 1 kg Tray ] 50min 180°C I.?I.f;:;,lz
Fish 2.5 kg Tray Izl 70min 170°C 2
Ribs tomahawk cooked BT. Tray 85min 120°C 3
Pork Roast of the neck 1.2 kg Tray 82min 160°C 1
Chicken 1.7 kg Tray 78min 180°C I.T.?;:;,IZ

ENG
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Demo mode
1. In the standby state, press and hold the " ()" key to enter the demo mode setting state, and the initial state is OFF.

2. Turn the knob K2 to turn the demo mode on or of.

= NOTE
1. Demonstration mode, with power-of saving data function. For example, when the demo mode is on, turn of the power
and turn it on again, and the demo mode is still on.

2. You can press the cancel key to exit the setting, or wait for 3 seconds to automati- cally exit the demo mode setting state
and return to the standby state.

3. When the demo mode is on, the heating tube does not work after the function is started.

Sabbath mode
1. In standby mode, press the " @ " key for 3 seconds to enter Sabbath mode.

2. Turn the knob K2 to adjust the time. (24~80 hours)
3. Press the "[>||" key to start, and 5A8 will be displayed.

= NOTE

1. Sabbath mode has the function of power-of saving data. Save cooking data every 25 minutes. If the power is cut of
during operation, after power on again, the Sabbath mode will continue to run until the cooking time is 0, or press the
key to return to standby mode.

2. During work, only the " @ " key is valid, and other keys are invalid.

3. During work, the lamp does not work.

20



CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

Disconnect the power supply before cleaning and maintenance.
To ensure the life of the oven, it should be thoroughly cleaned frequently. The cleaning steps are as follows:
1. After cooking, wait for the oven to cool completely.

2. Remove oven accessories, rinse with warm water and dry.
3. Clean up food debris from the oven chamber. You can clean up the residue manually or through the Pyrolytic function.

4. Wipe the oven with a soft cloth stained with detergent, then with a dry soft cloth.

=— NOTE

1. Do not use sharp cleaning tools, hard brush and corrosive cleaning products, so as not to damage the oven and its
accessories.

2. Do not use a rough scrubbing agent or sharp metal spatula to clean the door glass.

Lamp Replacement

1. To prevent the lamp from being damaged, put a towel in the cavity.

2. Turn counterclockwise to remove the glass cover (corner lamp); Gently pry open the glass cover with a flat-head tool
(side lamp).

3. Pull out the wick and replace it (don't turn it).

4. Install the glass cover back and take out the towel.

Corner lamp side lamp

Only for some models

/\ WARNING!

To avoid electric shocks-please ensure that the electricity supply to the appliance is switched of and the appliance is fully cold.

before removing the lamp lens.

SPECIFICATIONS

Power Supply 220-240V~ , 50Hz-60Hz
Electric Power 3.2kw

Lamp Power 25%2W

Product Size 72L

21
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Door Cleaning

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully functional for a long time to come.
For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance door. There is a lock lever on the left
and right hinges of the appliance door. When the locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot
be detached. When the locking levers are open in order to detach the appliance door, the hinges are locked. They cannot
snap shut.

/\ WARNING!

1. The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and you may be trapped. Keep your hands
away from the hinges.

2. If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the locking levers are always fully closed or,
when detaching the appliance door, fully open.

Removal and installation of oven door
1. Open the appliance door fully.

. Fold open the two locking levers on the left and right.
. Close the appliance door as far as the limit stop.
. With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out upwards.

a b~ W N

. The plastic inlay in the door cover may become discoloured. To carry out a thorough cleaning, you can remove the cover.
Press the left and right switches the cover.

6. After removing the door cover, the rest parts of the appliance door can be easily taken of so that you can go on with the
cleaning. When the cleaning of the appliance door has finished , put the cover back in place and press on it until it clicks
audibly into place.

= NOTE

Reattach the appliance door in the opposite sequence to remove.

22




TROUBLESHOOTING

If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after- sales service.

Problem Possible reason Solution
e Power is not connected e Connect power supply
Unable to start e The main power switch is notturned on  ® Turn on the power switch
e The oven door is not closed e Close the oven door
The lamp does notcomeon e It's broken e Contact after-sales service
s puiigEieeou o o first use ¢ No processing required
smoke
e Temperature is too low e Use a higher temperature
The food is not cooked e Cook food in smaller pieces or extend the

e Food portion is too large cooking time

e The temperature is set too high or the

o A . .
heating time is oo long Adjust the cooking temperature or time

Burnt or uneven food - -
e The food is too close to the heating

tube o Adjust the placement layers of accessories

The fan did not stop working
after stopping the heating

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for the environment

e Fan delays blowing for heat dissipation  ® No processing required

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with the EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed of with other household wastes at the end
of its service life. Used devices must be returned to the oicial collection point for the recycling of electrical
electronic devices. To find these collection systems please contact your local authori- ties or retailer where

[
c € the product was purchased. Each household performs an important role in recovering and recycling old

appliances. Appropriate disposal of used appliances helps prevent potential negative consequences for
the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with the EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful and
prohibited materials specified in the Directive.

Package information
“ Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our

National Envi- ronment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic
. ’ or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.
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INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

Namenska upotreba

Sledece smernice o bezbednosti su namenjene da sprece nepredvidene rizike ili
ostecenja usled nesigurnog ili nepravilnog rukovanja uredajem. Proverite ambalazu
i uredaj po dolasku kako biste se uverili da je sve u ispravnom stanju radi sigurne
upotrebe. Ukoliko uodite bilo kakva ostecenja, molimo vas da kontaktirate prodavca
ili distributera. Imajte na umu da izmena ili prilagodavanje uredaja nije dozvoljena
iz razloga bezbednosti. Nenamenska upotreba moze prouzrokovati opasnosti i
gubitak prava na garanciju.

Objasnjenje simbola

Opasnost
Ovaj simbol oznacava opasnosti po Zivot i zdravlje ljudi usled izuzetno
zapaljivog gasa.

Upozorenje na elektri¢ni napon
Ovaj simbol oznacava opasnost po zivot i zdravlje ljudi zbog napona.

Upozorenje
Ova signalna rec ukazuje na opasnost sa srednjim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili teskih povreda.

Oprez
Ova signalna rec ukazuje na opasnost sa niskim nivoom rizika koja, ako
se ne izbegne, moze dovesti do manjih ili umerenih povreda.

Paznja
Ova signalna rec¢ ukazuje na vazne informacije (npr. ostecenje imovine),
ali ne predstavlja opasnost.

Pratite uputstva
Ovaj simbol oznacava da uredaj treba da koristi i odrzava samo servisni
tehnicar u skladu sa uputstvima za rad.

oepPpP>Pb

Pazljivo procitajte ova uputstva za rad pre koris¢enja/pustanja u rad uredaja i
Cuvajte ih u neposrednoj blizini mesta instalacije ili uredaja za kasniju upotrebul!
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/N UPOZORENJE!

e Uredaj i njegovi dostupni delovi se zagrevaju tokom koriséenja. Treba biti
oprezan da se izbegne dodirivanje grejnih elemenata. Decu mladu od 8
godina treba drzati podalje, osim ako nisu kontinuirano nadgledana.

¢ Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija, kao i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili su primila
uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i razumeju povezane rizike. Deca
se ne smeju igrati sa uredajem. Ci$éenje i odrzavanje uredaja ne smeju
obavljati deca bez nadzora.

e Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbegli moguénost
elektricnog udara.

O zasranseno!

* Ne koristite gruba abrazivna sredstva za ciséenje ili ostre metalne strugace
za Ciscenje stakla na vratima rerne, jer mogu ogrebati povrsinu, sto moze
dovesti do razbijanja stakla.

® Parocistac se ne sme koristiti.

e Uredaj nije namenjen za rad putem spoljnog tajmera ili posebnog sistema
daljinskog upravljanja.

* Ne koristite rernu osim ako imate nesto na nogama. Ne dodirujte rernu
mokrim ili vlaznim rukama ili nogama.

e Kada su vrata ili fioka rerne otvoreni, ne ostavljajte nista na njima, jer mozete
destabilizovati uredaj ili slomiti vrata.

* Ne dozvolite deci da pridu rerni dok radi, posebno kada je rostilj ukljucen.

@ OPREZ!

* Molimo vas da koristite proizvod na otvorenom.

® Tokom kori$¢enja, uredaj se zagreva. Treba biti oprezan da se izbegne
dodirivanje grejnih elemenata unutar rerne.

e Uverite se da je uredaj isklju¢en pre nego sto zamenite lampu rerne kako
biste izbegli moguénost elektricnog udara.

* Sredstva za iskljucivanje moraju biti ugradena u fiksno ozi¢enje u skladu sa
tehnickim specifikacijama oZicenja.

* Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
uredajem.
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e Ovaj uredaj nije namenjen za koriséenje od strane osoba (ukljucujudi
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su primili
uputstva o koris¢enju uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

* Dostupni delovi mogu postati vruéi tokom koris¢enja. Mlada deca treba da
budu drzana podalje.

® Sredstvo za iskljucivanje mora biti ugradeno u fiksno oZic¢enje u skladu sa
pravilima oZicenja.

e Ako je napojni kabl ostec¢en, mora ga zameniti proizvodac, njegov servisni
agent ili slicne kvalifikovane osobe kako bi se izbegle opasnosti.

@ raznia!

e Kada se rerna prvi put ukljuci, moZe se osecati neprijatan miris. To je zbog
vezivnog sredstva koje se koristi za izolacione panele unutar rerne. Molimo
vas da pokrenete novi prazan uredaj sa konvencionalnom funkcijom
kuvanja na 250°C, 30 minuta kako biste ocistili uljne necistoce unutar
komore.

® Tokom prvog koris¢enja, potpuno je normalno da se pojavi lagani dim.
Ako se to desi, treba sacekati da miris nestane pre nego sto stavite hranu u
rernu.

e Koristite samo temperaturnu sondu koja je preporucena za ovu rernu.
Vrata rerne ne bi trebalo ¢esto otvarati tokom perioda kuvanja. Uredaj
mora da bude instaliran i pusten u rad od strane ovlaséenog tehnicara.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja koja mogu nastati usled
nepravilnog postavljanja i instalacije od strane neovlas¢enog osoblja.

e Kada su vrata ili fioka rerne otvoreni, ne ostavljajte nista na njima, jer mozete
destabilizovati uredaj ili slomiti vrata.

® Neki delovi uredaja mogu zadrZavati toplotu dugo vremena; potrebno
je sacekati da se ohlade pre nego sto se dotaknu delovi koji su direktno
izlozeni toploti.

¢ Ako necete koristiti uredaj duze vreme, savetuje se da ga iskljucite iz struje.
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PREGLED PROIZVODA

Rerna

Kada iznosite hranu, molimo vas da nosite toplotno izolovane rukavice kako biste sprecili opekotine! Obratite paznju na vrué

vazduh prilikom otvaranja vrata rermne.

Kontrolna tabla

I e o U E— Ventilacioni otvori

- Rupaza montazu

Cl

Rupa za montazu

/ o\ Vrata rerne

Drika Lo L ]

Dodaci

I A\\

Pleh za rostilj x1
Kuvanje hrane ili prikupljanje ostataka
hrane.

Resetka za rostilj x1
Rostiljajte hranu ili stavite posude za
kuvanje otporne na toplotu.

X0000000OCXY

Korpa za przenje na vazduhu x1

Klizna Sina x2
Posebna funkcija przenja na vazduhu

Samo za neke modele

Small grill rack x1
Sonda x1 Za kuvanje manjih porcija hrane

Samo za neke modele Samo za neke modele
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Dodaci

0
2 0
|] o \ /
! \v
Pregradna ploca Noz za picu Pleh za picu
Blokirajte ostatke hrane Isecite picu Specijalni dodaci za funkciju pizza
Samo za neke modele Samo za neke modele Samo za neke modele

= -

Posuda za przenje Razanj za rostilj Rotirajuca resetka za rostilj
Zagrevanje mesa (mogu se koristiti i Za nizanje mese i povréa Rostilj, poput piletine i ¢urke
predniji i zadnji deo)

Samo za neke modele Samo za neke modele Samo za neke modele

Upotreba dodataka

Da bi rerna ispravno radila, reSetka i posuda za rostilj treba da se postave samo izmedu prvog i petog nivoa. Kada se koriste
zajedno, stavite posudu ispod resetke za rostil].

////7
NANAN
//V//

Samo za neke modele
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VODIC ZA BRZO POKRETANJE

Kontrolna tabla rerne

Greo B @ 1 008 10 1Dl

K1 1 2 3 4 5 6 7 8 K2

lkona Uvod

OtkaZite trenutne postavke i vratite se u stanje ¢ekanja

S)

Kratko pritisnite da biste usli u podesavanje funkcije podsecanja. Pritisnite i zadrZite 3 sekunde da biste

N
©)
4

@ss  usliiliizadli iz stanja zaklju€avanja za decu.
3 X Qbezbeduje brzui ravnomernu distribuciju toplote, a vruéi vazduh takode uklanja vlagu sa povrsine hrane,
arrry  Cime se stvara hrskava i krckava hrana.

4 @ Zagrejte komoru da biste osigurali ukus hrane.
5 @ Udite u reZim podesavanja vremena.
6 8 Udite u reZzim pode$avanja temperature.
7 O Pritisnite ovaj taster da ukljucite ili iskljucite lampu.
8 DIl Zapoénite ili pauzirajte kuvanje.

K1 Izaberite funkciju kuvanja.

K2 Podesite vreme ili temperaturu.
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INSTALACIJA PROIZVODA

Dijagram ormara (stojeci ormar).

Ventilacioni otvori

%

=]

20 FMin.50

V/ /S 24210

T Minimalna donja povrsina ventilacije: 250 mm2

583 osnovni uredaj

V77777777 ZJT =5

@ Ostavite 5 mm za vrata na vrhu i dnu.
@ Ostavite 20 mm za vrata s leve i desne strane.
© Ostavite 20 mm za debljinu vrata.

1. Debljina plo¢e ormara je 20 mm.

2. Ako je uti¢nica instalirana na zadnjoj strani uredaja, dubina otvora ormara treba da se poveca sa minimum 590 mm na
620 mm.

3. Dimenzije na slikama su u mm.
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Dijagram ormara (podni ormar)

596

—

M\
20

v/ //// /]
=5
}
1
osnovni uredaj
583
1] .
vV/////// /) QT/S
Bez ploce za kuvanje
I 1’77 *
M—‘I%A
: =5
}
1
583 Native appliance
1] .
v/ //////// =5

Sa plo¢om za kuvanje

1. Debljina plo¢e ormara je 20 mm.

.~ Ventilacioni otvori

@ Ostavite 5 mm za vrata na vrhu i dnu
@ Ostavite 20 mm za vrata s leve i desne strane.
© Ostavite 20 mm za debljinu vrata.

Ako je uredaj instaliran ispod kuhinjske plo¢e, minimalna
debljina radne povrsine A je prikazana u nastavku:

Tip kuhinjske ploce

radna plo¢a A

Indukciona kuhinjska ploc¢a | 37 mm
Indgkcionavlfuhinjska plo¢a 47 mm
punih povrsina

Gasna kuhinjska ploc¢a 30 mm
Elektri¢na kuhinjska plo¢a | 27 mm

2. Ako je uti¢nica instalirana na zadnjoj strani uredaja, dubina otvora ormara treba da se poveca sa minimum 590 mm na
620 mm.

3. Dimenzije na slikama su u mm.
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Vazne instrukcije za instalaciju

o Sadrzaj koji znaci [obavezno]
1. Sigurno kori$¢enje ovog uredaja moze se garantovati samo ako je instaliran prema profesionalnim standardima u skladu
sa ovim uputstvima za instalaciju. Instalater ¢e biti odgovoran za svaku $tetu koja proizade iz nepravilne instalacije.

2. Ceo proces instalacije zahteva dva profesionalna instalatera. Nosite suve zastitne rukavice tokom instalacije kako biste
izbegli ogrebotine ili elektri¢ni udar.

3. Ugradene jedinice moraju biti otporne na toplotu do 90°C, a prednje strane susednih jedinica do 70°C.

4. Molimo koristite uti¢nicu od 16A.

® Sadrzaj koji znaci [Zabranjeno]
1. Budite veoma oprezni prilikom pomeranja ili instalacije uredaja kako biste izbegli osteéenje uredaja ili osteenje ormara.
2. Pre nego $to ukljucite uredaj, uklonite sve materijale od pakovanja i dodatke iz komore.
3. Uti¢nica treba da bude dostupna korisnicima (na primer, pored ormara) radi lak$eg napajanja.
4. Nakon zavr$ene instalacije, proverite da li je utika¢ ¢vrsto umetnut u utiénicu.

5. Molimo vas da pogledate "Dijagram ormara" za zahteve neto dubine ormara. Razmak izmedu donje ploce ormara i
zadnje ploce (ili zida) ne sme biti manji od 50 mm.

A Sadrzaj koji znaci [napomena]
1. Ne instalirajte uredaj iza dekorativnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze prouzrokovati pregrevanje uredaja.
2. Proverite uredaj na oStecenja nakon vadenja iz pakovanja. Ne povezujte uredaj ako je odteéen tokom transporta.
3. Ne blokirajte ventilaciju uredaja i razmak izmedu ormara i uredaja.
4. Budite izuzetno oprezni prilikom pomeranja ili instalacije uredaja. Veoma je tezak, ne podiZite uredaj za rucku vrata.

5. Ako je kabl za napajanije ili uti¢nica ostecena, odmah prestanite sa koris¢enjem uredaja kako biste izbegli pozar, elektri¢ni
udar ili druge povrede.

Koraci instalacije

1. Molimo prilagodite ormar prema "Dijagramu ormara".

2. Pre instalacije, proverite da li su uti¢nice normalne i da li je odgovarajuce uzemljenje, i proverite da li dimenzije ormara
ispunjavaju zahteve za instalaciju.

3. Postavite uredaj na odredena mesta u kuhinji, instalirajte ga u vertikalni ormar i poveZite napajanje.
4. Da biste locirali rupe za montazu, otvorite vrata uredaja i pogledajte boc¢ni ram uredaja (pozicija prikazana gore).

5. Fiksirajte uredaj na ormar pomo¢u dva gumena ¢epa A i $rafova B koji su isporuceni sa uredajem.

'

Rupa za montazu
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Instalacija dodatne opreme

Instalacija dodatne opreme (samo za neke modele)

tme e —
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UPUTSTVO ZA RAD

Prva upotreba

1. Pre prve upotrebe, molimo odistite rernu i dodatke do odredenog stepena. Uklonite zastitne delove ambalaze rerne.
Uklonite sve dodatke (npr. plehove, resetke, sunder, itd.) iz komore.

2. Temeljno odistite dodatke sapunastom vodom i krpom ili mekom cetkom.
3. Obrisite komoru i povrsine rerne mekom vlaznom krpom.

4. Da biste izbegli pozar, molimo osigurajte da je komora slobodna od preostalih pakovnih materijala i dodataka kada je
prvi put koristite.

5. Prilikom prve upotrebe, odrzavajte kuhinju dobro ventiliranom (otvorite ventilaciju i prozore). Tokom ovog vremena,
drzite decu i kuéne ljubimce van kuhinje i zatvorite vrata susednih prostorija.

6. Da biste uklonili miris novog proizvoda, pokrenite sledede:

Rezim rerne Temperatura Vreme

E Konvencionalno 250°C 0.5 sata

Podesavanje sata

Pre koriséenja rerne, podesite sat.

Ako Zelite ponovo da modifikujete sat, molimo pratite korake 1.
1. U reZimu mirovanja, pritisnite taster " !

2. Okrenite dugme K2 da prilagodite broj sati.

3. Pritisnite taster " @ "da potvrdite.

4. Okrenite dugme K2 da prilagodite broj minuta.

5. Pritisnite taster" @ " da zavrsite podesavanije sata.

Gr e B @ €] & 1 O 1Pl

1-3 2-4
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Funkcija podsetnika

1. U rezimu mirovanja i tokom kuvanja, pritisnite taster " g " da udete u podesavanje podsetnika.
S

2. Okrenite dugme K2 da prilagodite broj sati.

3. Pritisnite taster " gs " da potvrdite.
4. Okrenite dugme K2 da prilagodite broj minuta.

5. Pritisnite taster " é‘?s " da zavrsite podesavanje.

h
® Fan-forced Airfry LI |_| _l [
(O T T
I:‘ I:‘ (@) 1o
&J Auto Special Settings

1 3/5 2/4/6
= NAPOMENA
Q.
B35

2. Podsecanje je postavljeno. Tokom kuvanja, pritisnite taster " éD " dva puta da izmenite vreme podsedanja.
35

1. Tokom kuvanja, pritisnite taster da pregledate vreme podsedanja.

Funkcija rostiljanja
1. U rezimu mirovanja ili podsecanja, okrenite dugme K1 da odaberete funkciju.
2. Okrenite dugme K2 da prilagodite temperaturu.
3. Pritisnite" @ " da udete u podesavanje vremena.
4. Okrenite dugme K2 da prilagodite vreme.

5. Pritisnite taster " [>|" da zapocnete kuvanje.

= NAPOMENA

1. Tokom kuvanja, pritisnite taster " 8 " da izmenite temperaturu; pritisnite taster " @ " da izmenite vreme.

2. Tokom kuvanja, funkcija se moze promeniti okretanjem dugmeta K1, a vreme ostaje nepromenjeno. Temperatura je
podrazumevana temperatura trenutne funkcije i pocinje da se primenjuje é sekundi nakon promene.
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Tabela funkcija

Broj lkona Funkcija Vreme Temperatura Zagrevanje
1 I:I Konvencionalno 0-9 sati 30-250°C Opciono
2 Konvekcija 0-9 sati 50-280°C Opciono
3 eco Usteda energije 0-9 sati 140-240°C Ne
4 2 Konvencionalno * 0-9 sati 50-250°C Opciono
ventilator
5 Jedan rostilj 0-9 sati 150-250°C Opciono

§|

Dvojni rostilj +

6 R ventilator 0-9 sati 50-250°C Opciono
7 Dvojni ro&til 0-9 sati 150-250°C Opciono
8 Pizza 0-9 sati 50-250°C Opciono
9 D Donje grejanje 0-9 sati 30-220°C Opciono
10 *0 Odmrzavanje 0-9 sati 50°C Ne
11 NahY Fermentacija 0-9 sati 30-45°C Ne
12 Piroliza 2 sata 450°C Ne
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Brzo prethodno zagrevanje

1. U rezimu mirovanja ili podsecanja, okrenite dugme K1 da odaberete funkciju.
2. Okrenite dugme K2 da prilagodite temperaturu.e.

3. Pritisnite " @ " da udete u podesavanje vremena.

4. Okrenite dugme K2 da prilagodite vreme.

5. Pritisnite taster @ !

= NAPOMENA

1. Prethodno zagrevanje moze skratiti vreme kuvanja i poboljati ukus hrane.
2. Nakon prethodnog zagrevanja, stavite sastojke u rernu za kuvanje.

3. Kada se dostigne temperatura prethodnog zagrevanja, zvucnik se oglasava, a trakica napretka je uvek ukljucena.

Funkcija sonde (samo za neke modele)

1. U rezimu mirovanja, rastavite kratki deo sonde u rupu u gornjem desnom uglu rerne.

2. Umetnite dugi deo sonde u centar hrane (izbegavajte masnodu i kosti).

3. Okrenite dugme K1 da odaberete funkciju. ( E] )
4. Okrenite dugme K2 da prilagodite temperaturu.

5. Pritisnite taster " [>|| " da zapocnete kuvanije.

Funkcija pirolize

1. Otvorite kuhinjski prozor da obezbedite ventilaciju.
2. Uklonite sve dodatke iz komore rerne.

3. Okrenite dugme K1 da odaberete piroliticku funkciju.
4. Pritisnite taster " [>||" da zapoénete.

Funkcija zaklju¢avanja za decu

1. Pritisnite taster "eQ; "na 3 sekunde da udete ili oslobodite rezim zaklju¢avanja za decu.
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Funkcija przenja na vruéem vazduhu (Air fry)

1. U rezimu mirovanja ili podsetnika, pritisnite taster
AIRFRY

2. Okrenite dugme K2 da prilagodite temperaturu.
3. Pritisnite” (® " da udete u podesavanje vremena.
4. Okrenite dugme K2 da prilagodite vreme.

5. Pritisnite taster "1 " da zapo¢nete kuvanje.

o | R 000 150
Oro @1 @1 01 3 1 b1l
1 3 5 2-4

= NAPOMENA

1. Tokom kuvanja, pritisnite taster " B " da izmenite temperaturu; pritisnite taster " (® " da izmenite vreme.

Automatski meni

1. U rezimu mirovanja, pritisnite i drZite taster " " na 3 sekunde da udete u podesavanje automatskog menija.
AIRFRY
2. Okrenite dugme K2 da izaberete meni.

3. Pritisnite taster "P>I|" da zapoénete kuvanje.

% D D D D) :l:l:l_ll-l.

Conventional  Fan-forced Airfry | '_' '_' min
@ O
I:‘ D (@3 T
Special Settings
1 2

= NAPOMENA

1. Za meni bez programa prethodnog grejanja, odbrojavanje pocinje odmah nakon s$to je pokrenut.

2. Za meni sa programom prethodnog grejanja, potrebno je sacekati da se prethodno zavrsi pre nego sto stavite sastojke u

rernu.
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Tabela automatskog menija

Naziv menija Tezina Temperatura  Zagrevanje

Ar01 Pomfrit 3509 19min 200°C Da
AIRFRY

A02 Pornfrit 750g R 23min 230°C Da
AIRFRY

A03 Pileca krilca 500g ES 20+10min 250°C Ne
AIRFRY

Ar04 Pileéa krilca 1000g ES 20+12min 250°C Ne
AIRFRY

Ar05 Pilec¢i nugget 200g ES 17min 250°C Da
AIRFRY

Ar06 Povréni nugget 1809 R 11.5min 250°C Da
AIRFRY

ArQ7 Mocarela pomfrit 120g ES 10min 250°C Da
AIRFRY

Argg  Prstenovicmog luka, 160g ES 11.5min 220°C Da
debelo seceni AIRFRY

Ar09 Pohovane pecurke 125¢g ES 13min 230°C Da
AIRFRY

Ar10 Pohovane pecurke 250g 13min 230°C Da

AIRFRY

Predlozena tabela menija

Naziv menija Vreme Temperatura
Biskvit (jednostavan) u obliku kutije Kutija E 50min 170°C 2
Biskvit (jednostavan) u obliku kutije Kutija I:I 70min 140°C 1
Biskvit sa vocem u okruglom Okrugli oblik 50min 150°C 1
obliku
Biskvit sa vocem u plehu Pleh I:I 70min 140°C 1
Brio$ mafini sa rozinama Ob“!( za I:I Zagrueva.nje: ’I9min 220°C 2
mafine Pecenje: 11min




Naziv menija Vreme Temperatura

Zagrevanje: 11min o
Gugelhupf (sa kvascem) Pleh \:\ Pecenje: 60min 150°C 1
Mafini Obll!(za \:\ Zagr?vapje: 8.5_m|n 160°C 1
mafine Pecenje: 30min
Mafini Oblllfza 2 Zagr(vava.nje: 8.5m|n 150°C 1
mafine Pecenje: 30min
Jabukov biskvit sa kvascem u Pleh —~ Zagrevanje: 10min 160°C 1
plehu = Pecenje: 42.5min
Biskvit od vode (6 jaja) Oblik za torte \:\ Zagrevanje: 9.5min 160°C 1
sa oprugom Pecenje: 41min
Biskvit od vode (4 jaja) Oblik za torte \:\ Zagrevanje: 9min 160°C 1
sa oprugom Pecenje: 26min
. Oblik za torte Zagrevanje: 9.5min o
Biskvit od vode sa oprugom Pecenje: 41min 160°C !
Jabukov biskvit sa kvascem u Pleh —~ Zagrevanje: 8min 150°C 2
plehu = Pecenje: 42min
Hefezopf (halva) Pleh 7 40min 150°C 2
Mali kolaci 20 Pleh 36min 150°C 2
. . Zagrevanje: 10min o
Mali kola¢i 40 Pleh Pecenje: 34min 150°C 2+4
Biskvit sa puterom Pleh \:\ Zagfevgn;e: 8”.“” 150°C 2
Pecenje: 30min
Zagrevanje: 8min o
Keks Pleh I ; 170°C 2
Pecenje: 13min
Keks 2 pleha Pleh R Zagrevanje: 8.3min 160°C 2+4
Pecenje: 12min
- Zagrevanje: 8min o
Vanilice Pleh . . 160°C 2
Pecenje: 10min
Vanilice Pleh R Zagrevanje: 8min 150°C 2+4
Pecenje: 14min
Beli hleb (1 kg b“rasna) u obliku Kutija \:\ Zagvrev.anje: 9m|n 170°C 1
kutije Pecenje: 50min
Beli hleb (1 kg brasna) u obliku Kutija 2 Zagrevanje: 12min 170°C 1

kutije

Pecenje: 45min

I

0



Naziv menija

Vreme

Zagrevanje: 9.5min

Temperatura

Sveza Pica (tanka) Pleh I:I Pecenje: 21min 170°C 2
. . Zagrevanje: 10min o
Sveza Pica (deblja) Pleh . ) 170°C 2
Pecenje: 45min
Sveza Pica (deblja) Pleh 2 Zagrevanje: Brin 170°C 2
ecenje: 4Tmin
Zagrevanje: 9min o
Hleb Pleh L . 190°C 1
Pecenje: 30min
Govedifile 1.6 kg Pleh 2 55min 180°C 2
Mesna vekna Pleh I:I 75min 180°C 1
_— . Resetka: 2
Piletina 1 kg Pleh 7 50min 180°C T’SIsh:a’I
Riba 2.5 kg Pleh Izl 70min 170°C 2
Rebra tomahawk kuvana BT. Pleh 85min 120°C 3
Peceni svinjski vrat 1.2 kg Pleh 82min 160°C 1
_— . 5 Resetka: 2
Piletina 1.7 kg Pleh 78min 180°C Pleh: 1
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Demo mod
1. U reZimu mirovanja, pritisnite i drZite taster ()" da biste usli u podesavanje demo moda, a pocetno stanje je
ISKLJUCENO.

2. Okrenite dugme K2 da ukljudite ili isklju¢ite demo mod.

= NAPOMENA
1. Demonstracioni mod, sa funkcijom ocuvanja podataka pri iskljuéenju napajanja. Na primer, kada je demo mod ukljucen,
iskljucite uredaj i ponovo ga ukljucite, demo mod ¢e i dalje biti ukljucen.

2. Mozete pritisnuti taster za otkazivanje da izadete iz podesavanija, ili sacekati 3 sekunde da automatski izadete iz
podesavanja demo moda i vratite se u rezim mirovanja.

3. Kada je demo mod ukljucen, grejna cev ne radi nakon pokretanja funkcije.

Sabbath mod
1. U stanju pripravnosti, pritisnite taster" @ " na 3 sekunde da biste usli u Sabbath mod.

2. Okrenite dugme K2 da podesite vreme. (24~80 sati).
3. Pritisnite taster " [>||" da pokrenete, i prikazace se 5A8.

= NAPOMENA

1. Sabbath mod ima funkciju o¢uvanja podataka pri iskljuéenju napajanja. Podaci o kuvanju se ¢uvaju svakih 25 minuta.
Ako dode do prekida napajanja tokom rada, nakon ponovnog ukljuéenja, Sabbath mod ée nastaviti da radi dok vreme
kuvanja ne dode do 0, ili pritisnite taster da biste se vratili u rezim mirovanja.

2. Tokom rada, samo taster " @ " je funkcionalan, dok su ostali tasteri neaktivni.

3. Tokom rada, lampa ne radi.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Ciscenje

Iskljucite napajanje pre ¢is¢enja i odrzavanja.

Da biste osigurali dug vek rerni, potrebno je ¢esto i temeljno ¢iséenje. Koraci ¢is¢enja su slededi:
1. Nakon kuvanja, sacekajte da se rerna potpuno ohladi.

2. Izvadite dodatke iz rerne, isperite ih toplom vodom i osusite.
3. Ocistite ostatke hrane iz unutrasnjosti rerne. Ostatke mozete ukloniti ruéno ili pomoéu piroliticke funkcije.

4. Obrisite rernu mekom krpom natopljenom deterdzentom, a zatim suvom mekom krpom.

= NAPOMENA

1. Nemoijte koristiti o$tre alate, tvrdu Cetku i korozivne proizvode za ¢iséenje, kako ne biste ostetili rernu i njene dodatke.

2. Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva ili o$tre metalne $patule za &iséenje stakla na vratima.

Zamena lampe

1. Da biste spreili ostecenje lampe, stavite peskir u unutranjost.

2. Okrenite u suprotnom smeru kazaljke na satu da uklonite stakleni poklopac (ugao lampe); Pazljivo otvorite stakleni
poklopac ravnim alatom (boéna lampa).

3. lzvucite fitilj i zamenite ga (ne okredite).
4. Vratite stakleni poklopac i izvadite peskir.

Ugaona lampa Bocna lampa

Samo za neke modele

/\ UPOZORENJE!

Da biste izbegli elektri¢ni udar, molimo vas da osigurate da je napajanje uredaja iskljuéeno i da je uredaj potpuno hladan pre
nego $to uklonite stakleni deo lampe.

SPECIFIKACIJE

Napajanje 220-240V~ , 50Hz-60Hz
Elektri¢na snaga 3.2kw

Snaga lampe 25%2W

Veli¢ina proizvoda 72L
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Ciséenje vrata

Uz dobru negui &iscenje, vas uredaj ¢e zadrzati svoj izgled i ostati potpuno funkcionalan jo§ dugo vremena. Za potrebe
c¢is¢enja i uklanjanja panela vrata, moZete odvojiti vrata uredaja. Na levim i desnim Sarkama vrata uredaja nalazi se poluga za
zakljucavanje. Kada su poluge za zakljuavanje zatvorene, vrata uredaja su obezbedena na mestu. Ne mogu se odvojiti. Kada
su poluge za zaklju¢avanje otvorene da bi se odvojila vrata uredaja, Sarke su zakljuéane. Ne mogu se zatvoriti.

/\\ uPOZORENJE!
1. Sarke na vratima uredaja se pomeraju prilikom otvaranja i zatvaranja vrata, i mozete se uhvatiti. Drzite ruke dalje od $arki.

2. Ako $arke nisu zaklju¢ane, mogu se snazno zatvoriti. Osigurajte da su poluge za zaklju¢avanje uvek potpuno zatvorene ili,
kada odvajate vrata uredaja, potpuno otvorene.

Uklanjanje i postavljanje vrata rerne
1. Potpuno otvorite vrata uredaja.

. Preklopite dve poluge za zaklju¢avanje na levoj i desnoj strani.
. Zatvorite vrata uredaja do tacke zaustavljanja.

. Obema rukama uhvatite vrata sa leve i desne strane i povucite ih nagore.

a b W N

. Plasti¢ni umetak u poklopcu vrata moze izgubiti boju. Da biste izvrsili temeljno ¢iséenje, mozete ukloniti poklopac.
Pritisnite leve i desne prekidace na poklopcu.

6. Nakon uklanjanja poklopca vrata, ostale delove vrata uredaja mozete lako ukloniti kako biste nastavili sa ¢is¢enjem. Kada
zavrdite sa ¢i$¢enjem vrata uredaja, vratite poklopac na mesto i pritisnite ga dok se ne ¢uje jasno "klik".

= NAPOMENA

Ponovo postavite vrata uredaja obrnutim redosledom od uklanjanja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Ako problem ne moze biti resen ili se pojave drugi problemi, molimo vas da kontaktirate sluzbu za korisnike.

Problem Mogucdi uzrok Resenje
* Napajanje nije povezano e Povezite napajanje
Nemogucnost pokretanja e Glavni prekida¢ napajanja nije uklju¢en e Ukljucite prekida¢ napajanja
® Vrata rerne nisu zatvorena e Zatvorite vrata rerne
Lampa se ne pali o Osteceno je o Kontaktirajte sluzbu za korisnike
Jak miris ili dim ® Prva upotreba e Nema potrebe za obradom

Temperatura je preniska

Koristite viSu temperaturu

Hrana nije skuvana

Zapecena ili nejednako

Porcija hrane je prevelika

Temperatura je postavljena previsoko
ili je vreme grejanja predugo

Kuvajte hranu u manjim komadima ili
produzite vreme kuvanja.

Podesite temperaturu kuvanja ili vieme

pecena hrana

Hrana je previse blizu grejne cevi

Podesite slojeve za postavljanje dodataka

Ventilator nije prestao daradi
nakon gasenja grejanja

Ventilator kasni sa duvanjem za
disipaciju toplote

ODLAGANJE | RECIKLAZA

Nema potrebe za obradom

Vazne instrukcije za zastitu zivotne sredine

Usaglasenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnog proizvoda:
Ovaj proizvod je u skladu sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi oznaku za otpadnu
elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE).

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kuénim otpadom na kraju svog
veka trajanja. Koridéeni uredaji moraju se vratiti na zvani¢nu tacku prikupljanja za reciklazu elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Da biste pronasli ove sisteme prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu

Pravilno odlaganje koris¢enih uredaja pomaze u sprecavanju potencijalno negativnih posledica za zivotnu
sredinu i ljudsko zdravlje.

[
c € kod kojeg je proizvod kupljen. Svaka domacdinstvo ima vaznu ulogu u oporavku i reciklazi starih uredaja.

Usaglasenost sa RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa EU RoHS direktivom (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i zabranjene materijale navedene u

direktivi.

Informacije o pakovanju

“ Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od reciklabilnih materijala u skladu sa nasim nacionalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine. Ne odlazite materijale za pakovanje zajedno sa domacim ili drugim
. ’ otpadom. Odnesite ih na tacke prikupljanja materijala za pakovanje koje su odredile lokalne vlasti.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tesla, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/tesla-ugradna-rerna-bo910mbp-akcija-cena/
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